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Ideologiniai ir kultiiriniai vertimo aspektai

Ideological and Cultural Aspects of Translation

Vertimo studijy teoretikai sutaria, kad vertimas —
tai ir kultdriSkai bei ideologiskai apibrézta
praktika, kurig veikia tiek simbolinés sistemos,
vertybés, kolektyviné vaizduoteé, tiek istoriné
patirtis. Todél ir jo poveikis skirtingose vietose
skirtingu metu yra nevienodas (Cronin 2017). Nuo
mitologiniy naratyvy iki Siuolaikinés grozinés
literattiros vertimas zymi patj kultiiry slenkstj ir yra
pasitelkiamas tiek siekiant atsiverti, jsileisti Kitg |
savo kultiirg, tiek stengiantis Kita uzkardyti kaip
nepageidaujama (Tatolyté 2024; Lefevere 1995
(1990); Wolf 2002).

Si  doktorantiros tyrimy tematika siiloma
norintiems nagrinéti vertimg kaip kultdirinio
perdavimo forma, kurioje leksiniai, stilistiniai,
paratekstiniai pasirinkimai atspindi platesnius
ideologinius rémus, tokius kaip nacionalinés
tapatybés konstravimas, religiniai ar sekuliarls
paradigmy modeliai ir galios santykiai tarp kulttry.
Ypac¢ iskalbingi Siuo poziliriu yra mitologiniai
tekstai. Kaip pamatiniy pasaulévaizdziy neséjai,
mitai suteikia produktyvy lauka analizuoti, kaip
kultiriniai skirtumai atsispindi artimesnés ir
tolimesnés bendruomenés kontekste ir kokias
problemas jie kelia juos perteikiant.

Sitiloma doktorantiiros tematika apima teorine
refleksija ir empiring analize, dialogg tarp vertimo
studijy, kulttiros studijy ir lyginamosios literattiros,
be to, uztikrina metodologinj lankstumg. Mano
atlikti vertimo, ideologijos, cenziiros ir vertimo
lietuviy iSeivijoje tyrimai rodo, kaip vertimas
prisideda prie simbolinio kapitalo kaupimo ir
kultiiriniy kanony formavimo. Sios perspektyvos
taikymas mitologinei medziagai leidzia analizuoti,
kaip kultiirinés iStakos perteikiamos Siuolaikinés
ideologijos kontekste.
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Researchers in Translation Studies agree that
translation is a culturally and ideologically defined
practice shaped by symbolic systems, values,
collective imagination and historical experience.
Consequently, its impact varies across different
places and historical periods (Cronin 2017). From
mythological narratives to contemporary fiction,
translation marks the threshold between cultures and
can serve both to open a culture to the Other and to
block the Other as undesirable (Tatolyté 2024;
Lefevere 1995 [1990]; Wolf 2002).

This doctoral research topic therefore proposes to
examine translation as a form of cultural transfer in
which lexical, stylistic and paratextual choices
reflect broader ideological frameworks, such as
national identity construction, religious or secular
paradigms, and power relations between cultures.
Mythological texts are particularly revealing in this
regard. As carriers of foundational worldviews,
myths provide a productive field for analysing how
cultural differences are reflected in the context of
both closer and more distant communities, and what
problems arise in conveying them through
translation.

The proposed doctoral research topic combines
theoretical reflection with empirical case studies and
promotes interdisciplinary  dialogue  between
translation studies, cultural studies and comparative
literature and, as such, ensures methodological
flexibility. My previous research on translation,
ideology, censorship and translation in Lithuanian
diaspora demonstrates how translation contributes to
symbolic capital and canon formation. Applying this
perspective to mythological material allows for an
analysis of how cultural origins are reconfigured
through translation in modern ideological contexts.
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